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Yazar Hakkında

Mustafa KAYAPINAR
1969’da Sivas’ta doğdu. Sivas İmam Hatip Lisesini bitirdikten sonra 
1991 yılında Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesinden mezun oldu. 
1992-2009 yılları arasında Sivas İmam Hatip Lisesinde öğretmenlik 
yaptı. Bu dönemde Arap Dili ve Belâgati alanında “Hemze ve Hel İstif-
ham Edatlarının Kur’ân-ı Kerîm’de Nahiv ve Belâgat Açısından Kulla-
nımı” başlıklı teziyle yüksek lisansını, “Belâgatta Talebî İnşâ” başlıklı 
teziyle doktorasını tamamladı. 2009-2011 yıllarında Kilis 7 Aralık Üni-
versitesi Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümünün kurucu başkanlığını 
ve öğretim üyeliğini yürüttü; bu sırada Halep Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde misafir öğretim üyesi olarak Suriyeli öğrencilere 
Türkçe öğretti. 2011’den bu yana Sivas Cumhuriyet Üniversitesi İlahi-
yat Fakültesinde Arap Dili ve Belâgati öğretim üyesidir.
Çalışmaları Arap dili ve belâgati, Arap dilbilimi ve derlem dilbilimi alan-
larında yoğunlaşmaktadır. Belâgatta Talebî İnşâ (2021) ve Kur’an’da 
Soru Sanatı (2022) adlı kitaplarının yanı sıra; derlem dilbiliminin ku-
ram ve yöntemi, Kur’an dilinin dijital çözümlemesi, klasik Arap gramer 
geleneği, Arap dili öğretimi, söylem ve ideoloji çözümlemesi, anlambi-
lim ve Kur’an meâlleri alanlarında makale, kitap bölümü ve bildirileri 
bulunmaktadır.
Dilbilim, edebiyat ve sinema özel ilgi alanları arasındadır. Üniversite 
yıllarında Birlik Vakfı Sinema Kulübünün yöneticiliğini yaparak ede-
biyat, sinema ve sanat alanlarında etkinliklerde bulundu. İslami bakış 
açısıyla sinema ve edebiyata dair yazıları Temmuz Edebiyat, Nida, Muş-
tu, Sultan Şehir, Buruciye Edebiyat, Siyah Sanat, Somuncu Baba ve Hak-
söz dergilerinde yayımlandı; bunların bazılarının yayın kurullarında 
yer aldı. Temmuz Edebiyat dergisinde yönetmen Salih Diriklik özel sa-
yısının editörlüğünü Süleyman Ceran’la birlikte üstlendi. Sessiz Çığlık 
adlı dergiyi ve Arapça-Türkçe Mim adlı gazeteyi çıkardı. On yıldır süren 
Antikalar Okuma Grubu’nun danışmanlığını ve moderatörlüğünü sür-
dürmektedir. Evli ve iki çocuk babasıdır.
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Talebî İnşâ” (Requestive Speech in Arabic Rhetoric). Between 2009 and 
2011 he served as founding head and faculty member of the Depart-
ment of Eastern Languages and Literatures at Kilis 7 Aralık University; 
during this time he also taught Turkish to Syrian students as a visiting 
lecturer in the Department of Turkish Language and Literature at the 
University of Aleppo. Since 2011 he has been a faculty member in Ara-
bic Language and Rhetoric at the Faculty of Theology, Sivas Cumhuriyet 
University.
His research focuses on Arabic language and rhetoric, Arabic linguis-
tics and corpus linguistics. In addition to his books Belâgatta Talebî İnşâ 
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al boards of some of them. Together with Süleyman Ceran, he edited 
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v



Diriklik. He founded the journal Sessiz Çığlık and the Arabic–Turkish 
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Kitap Hakkında

Arap Dilbiliminde Yeni Yaklaşımlar
Bu kitap, Arap dilbiliminin son çeyrek asırda geçirdiği yöntemsel dönü-
şümü, sezgisel ve betimleyici yaklaşımlardan veri temelli ve disiplin-
ler arası yöntemlere uzanan bir çerçevede ele almaktadır. Giriş bölü-
münde klasik Arap dil geleneği, modern dilbilimin doğuşu, oryantalist 
katkılar ve Arap dili akademilerinin kurumsal rolü değerlendirildikten 
sonra, on yedi bölümde on yedi alt alan incelenmektedir: derlem dilbi-
limi, bilgisayarlı dilbilim ve doğal dil işleme, bilişsel dilbilim, nörodil-
bilim, toplumsal dilbilim, pragmatik ve söylem çalışmaları, tarihsel ve 
karşılaştırmalı dilbilim, uygulamalı dilbilim ve dil öğretimi, sesbilim, 
sözlükbilim, sözcükbilim, anlambilim, kuramsal sözdizimi, çeviribilim, 
büyük dil modelleri, dijital beşerî bilimler ve kadim Arap dilbilimi ile 
modern dilbilimin karşılaştırılması. Her bölümde alanın kuramsal te-
melleri, kök-kalıp morfolojisi, harekesiz yazım, diglossia ve lehçe çeşit-
liliği gibi Arapçaya özgü sorunlar ve güncel uluslararası araştırmalar 
birlikte sunulmaktadır. Kitap, Sîbeveyhi, Abdülkâhir el-Cürcânî, Ze-
mahşerî, İbn Cinnî ve İbn Haldun gibi klasik âlimlerin görüşlerini Saus-
sure, Firth, Austin, Searle ve Chomsky gibi modern kuramcıların yakla-
şımlarıyla karşılaştırarak, Arap dilbiliminde “yeni” olanın çoğu zaman 
kadim geleneğin sezgisel olarak öngördüğü ilkelerin bugün büyük veri, 
hesaplama ve yapay zekâ yöntemleriyle sınanabilir hâle gelmesi oldu-
ğunu savunmaktadır. Sonuç bölümünde alanın orantısız gelişimi, leh-
çe verisinin yetersizliği ve artzamanlı derlemlere duyulan ihtiyaç gibi 
açıklar tartışılarak gelecek araştırma gündemi belirlenmektedir. Kitap, 
terimlerin İngilizce ve Arapça karşılıklarını içeren kapsamlı bir terim-
ler sözlüğü ve geniş bir kaynakçayla tamamlanmaktadır. Eser, Arap dili 
ve dilbilimi alanındaki öğrenciler, araştırmacılar ve alana yeni adım 
atanlar için hem bir başvuru kaynağı hem de ileri düzey tartışmalara 
açılan bir kapı olmayı amaçlamaktadır.

Anahtar Kelimeler: Arap Dilbilimi; Derlem Dilbilimi; Doğal Dil İşleme; 
Bilişsel Dilbilim; Toplumsal Dilbilim; Büyük Dil Modelleri; Dijital Beşerî 
Bilimler; Kadim Arap Dilbilimi
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About the Book

New Approaches in Arabic Linguistics
This book examines the methodological transformation that Arabic 
linguistics has undergone over the last quarter century, moving from 
intuitive and descriptive approaches towards data-driven and interdis-
ciplinary methods. After an introduction that surveys the classical Ara-
bic linguistic tradition, the rise of modern linguistics, Orientalist cont-
ributions and the institutional role of the Arabic language academies, 
seventeen chapters address seventeen subfields: corpus linguistics, com-
putational linguistics and natural language processing, cognitive linguis-
tics, neurolinguistics, sociolinguistics, pragmatics and discourse studies, 
historical and comparative linguistics, applied linguistics and language 
teaching, phonology, lexicography, lexicology, semantics, theoretical sy-
ntax, translation studies, large language models, digital humanities, and 
the comparison of classical Arabic linguistics with modern linguistics. 
Each chapter brings together the theoretical foundations of the field, 
problems specific to Arabic -such as root-and-pattern morphology, unvo-
calized script, diglossia and dialectal diversity- and current international 
research. By comparing the views of classical scholars such as Sībawayh, 
ʿAbd al-Qāhir al-Jurjānī, al-Zamakhsharī, Ibn Jinnī and Ibn Khaldūn with 
those of modern theorists such as Saussure, Firth, Austin, Searle and 
Chomsky, the book argues that what is “new” in Arabic linguistics is of-
ten that principles intuitively anticipated by the classical tradition can 
now be tested with big data, computation and artificial intelligence. The 
conclusion discusses the gaps in the field, including its uneven develop-
ment, the scarcity of dialectal data and the need for diachronic corpora, 
and sets out an agenda for future research. The book is supplemented by 
a comprehensive glossary that also gives English and Arabic equivalents 
of the terms and by an extensive bibliography. It is intended both as a 
reference work and as a gateway to advanced debate for students, rese-
archers and newcomers to Arabic language and linguistics.

Keywords: Arabic Linguistics; Corpus Linguistics; Natural Language 
Processing; Cognitive Linguistics; Sociolinguistics; Large Language Mo-
dels; Digital Humanities; Classical Arabic Linguistics
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ÖN SÖZ

Bu kitabın ilk tohumları, derlem dilbilimine ve genel olarak 
dilbilime duyduğum ilgiden filizlendi. Arapçanın zengin dilbil-
gisel mirasını, modern dilbilimin sunduğu yöntemsel imkânlar-
la bir arada düşünmeye başladığımda karşılaştığım en belirgin 
problem, alanın literatürünün büyük ölçüde yabancı dillerde 
-özellikle İngilizce- üretilmiş olmasıydı. Türkçe akademik litera-
türde Arap dilbilimini derlem çalışmaları, bilgisayarlı dilbilim, 
bilişsel dilbilim, toplumsal dilbilim ya da büyük dil modelleri 
gibi güncel yönelimlerle birlikte ele alan kapsamlı bir kaynağa 
rastlamak oldukça güçtü. Bu boşluk, elinizdeki kitabın yazılma 
gerekçesini oluşturmuştur.

Amacım, Arap dilbiliminin son çeyrek asırda geçirdiği dönü-
şümü -sezgisel ve betimleyici yaklaşımlardan veri temelli, disip-
linler arası yöntemlere uzanan bu değişimi- Türkçe okuyucuya 
hem temel bir başvuru kaynağı hem de eleştirel bir tartışma ze-
mini sunacak biçimde aktarmaktı. Bu doğrultuda kitap, konuları 
yalnızca özetlemekle yetinmemiş; her bölümde ele alınan alanın 
kuramsal temellerini, güncel tartışma noktalarını ve dayandığı 
kaynakların niteliğini bir arada sunmayı hedeflemiştir. Derlem 
dilbiliminden bilgisayarlı dilbilime, bilişsel ve nörodilbilimden 
toplumsal dilbilime, kadim Arap dilbilim geleneğinin modern 
kuramlarla karşılaştırılmasından büyük dil modellerine ve diji-
tal beşerî bilimlere uzanan geniş bir yelpazede hem klasik hem 
de en güncel çalışmalar bir araya getirilmeye çalışılmıştır.

Bu kitapta ele alınan bazı temaların ilk kuramsal ve uygula-
malı denemeleri, önceki yıllarda çeşitli hakemli dergilerde ve bir 
uluslararası kongre bildirisinde yayımladığım çalışmalarda şe-
killenmiştir. Derlem dilbiliminin sosyal bilimlerdeki epistemo-
lojik dönüşüm gücünü tartıştığım bir makalem1, Sîbeveyhi'nin 

1	 Mustafa Kayapınar, “Sosyal Bilimlerde Derlem Dilbilimi: Yöntem, Kuram ve 
Epistemolojik Dönüşüm”, International Journal of Current Social Science 4/2 
(2025), 51-60.

xxi



el-Kitâb'ını derlem dilbilimi perspektifinden yeniden okudu-
ğum bir bildiri metnim2, Corpus.Quran.com projesinin Arapça 
derlem dilbilimine katkısını incelediğim bir çalışmam3, Arapça 
öğretiminde derlem dilbilim tabanlı pedagojik yaklaşımları ele 
aldığım bir araştırmam4 ve Arap millî marşlarını derlem temelli 
bir yöntemle dilbilimsel ve ideolojik açıdan çözümlediğim bir 
incelemem5, bu kitabın ilgili bölümlerinde genişletilip güncel-
lenerek yeniden işlenmiştir. Bu bakımdan elinizdeki eser, yeni 
bir sentezin yanı sıra, önceki araştırmalarımın bir araya getiri-
lip derinleştirildiği bütünleştirici bir çalışma olma iddiasını da 
taşımaktadır.

Kitabın kaynakçası büyük ölçüde uluslararası literatüre da-
yansa da, mümkün olduğunca Türkçe akademik çalışmalarla 
da temas kurulmuş; böylece hem alandaki Türkçe üretimin gö-
rünürlüğüne katkı sunmak hem de okuyucuya kendi dilinde de 
ilerleyebileceği referans noktaları sağlamak istenmiştir.

Bu çalışmanın; Arap dilbilimiyle ilgilenen öğrenciler, araş-
tırmacılar ve alana yeni adım atanlar için hem bir başlangıç 
noktası hem de ileri düzey tartışmalara açılan bir kapı olmasını 
umuyorum. Eksiklikleriyle ve geliştirilmeye açık yönleriyle bir-
likte, bu kitabın Türkçe literatürdeki bir boşluğu doldurmaya 
katkı sunacağına inanıyorum.

Mustafa KAYAPINAR
Sivas, 2026

2	 Mustafa Kayapınar, “Arap Dilbiliminde Öncü Bir Metin Olarak Sîbeveyhi'in 
el-Kitâb'ına Derlem Dilbilimsel Bir Bakış”, Kişiler ve Eserler: Dil Bilimleri, ed. 
M. Nesim Doru – Kamuran Gökdağ (Mardin: Mardin Artuklu Üniversitesi Ya-
yınları, 2024), 79-92.

3	 Mustafa Kayapınar, “Vahiyden Veriye: Corpus.Quran.com’un Arapça Derlem 
Dilbilimine Katkısı”, Pamukkale Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 12/2 
(2025), 93-120.

4	 Mustafa Kayapınar, “Arap Dili Öğretiminde Derlem Dilbilim Tabanlı Pedago-
jik Yaklaşımların Geliştirilmesi: Kuramsal Bir Çerçeve ve Uygulama Önerile-
ri”, Mevzu: Sosyal Bilimler Dergisi Ö3 (2025), 203-244.

5	 Mustafa Kayapınar, “Arap Millî Marşlarının Dilbilimsel ve İdeolojik Analizi: 
20 Ülke Derlemi Üzerine Bir Çalışma”, Turkish Studies – Language and Litera-
ture 20/Ö1 (2025), 657-672.
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